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BEZHE, ETEFER !

MRS, TFETER |

The road to Sht is hard, harder than climbing the sky!
Cancong and Yaft founded the kingdom in the mists of time!

‘The Road to Shil is Hard’ {E7EME)
Li BA1 22 H (*701-1762)

1 Introduction

The ‘Chronicles of the Kings of Shi’ (& T 741)) is a lost text narrating the history of ancient Shu 7
&, a succession of polities in today’s Sichuan Ul JI| before the Qin Z conquest in 316 BCE. Written in
the mould of Simd Qian | %3T’s ‘Records of the Historian’ {3£11), the text is thought to have been
compiled by the Chéngdii native scholar Yang Xiéng #7114, *53BCE—f18CE, during the Han dynasty
PO

Archaeological discoveries in and around Chéngda % #F, particularly at Sanxingdui = £ #£ and
Jinsha V), have over the last fifty years confirmed the existence of advanced bronze age cultures
in the region that are thought to correspond to the dynastic succession described in the text. ()

The original text of the ‘Chronicles of the Kings of Shit’ (& £ 784C) , recorded as being one juan,
was lost sometime after the Song dynasty. What today exists is a recreation from quotations in later
texts, such as the ‘History of the Sui Dynasty’ {F& 1), the ‘Readings of the Taiping Era’ (I FAHE),
the ‘Old History of the Tang’ {|HET3), and also the ‘New History of the Ting’ (#7E3), by the Qing
dynasty scholar Yan Kéjun /™ A] #4], *1762—11843.

The main passages of the ‘Chronicles of the Kings of Shi’ { & £ 7540 ) also appear, in slightly different
wording, in the 4th century ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ (*¢FHE&).®

2 About this Translation

All versions of the ‘Chronicles of the Kings of Shi’ {Z £ 7~42) in circulation today are based on the
reconstruction by the Qing dynasty scholar Yan K&jan ™ ] #4] in his multi-volume work of ancient
texts called ‘Complete Works of Literatur from the Ancient Times to the Three Dynasties, Qin, Han,

() The authorship is not uncontested, see Farmer (2005), pp. 124-125.

2) see particularly Sage (1992), p- 34 and Péng Bangbén & ¥ A& (2002), however, as no decipherable written records
have been unearthed (see Xu (2008), p. 62), it is by no means certain these finds belong to the ancient Shit mentioned
in Han Chinese texts. Artefacts were first discovered at Sanxingdui = £# around 1927 CE (the exact year is not given
in Dye (1931), p. 102), with more stone, jade and pottery pieces found in 1934 CE (these are described in Graham (1934)),
but it was only the discovery of two sacrificial pits in 1986 CE that revealed the importance of the site. The site at Jinsha
47} was discovered in 2001 CE.

(3) Gu Jiégang &N (1981), p. 72 speculates that the differences can be explained from the evolving style of history
writing, where the later {/2[HE ) removed references to folklore and unverifiable tales.
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3 Annotated Translation

Three Kingdoms, and Six Dynasties’ {4 _F i =RE N =E7S#130). @ His text contains anumber of
annotations, mostly regarding the provenance of the fragments he assembled, occasionally noting
a difference between the various historic sources.

The version used for this translation has been taken from the CText project at https://ctext.org/wi
ki.pl?if=en&chapter=357719, which I believe is based on the abovementioned ‘Complete Works of
Literatur from the Ancient Times to the Three Dynasties, Qin, Han, Three Kingdoms, and Six Dynasties’
(& il =RFEWN=E/"FI3).® This online text there lacks the annotations by Yan Kéjin, but
where they indicate significant differences between the sources I mention this in the notes. (®)

My understanding of the text has been greatly assisted by Péng Bangbén & 87 (2002) and Sage
(1992). Gu Jiégang JifiI (1981) helped to understand the small differences between the versions
of the text.

3 Annotated Translation

BEAL ‘Chronicles of the Kings of Shi’

BZhWEE  BEAHE. . | The ancestors of Shit called themselves kings, they were Cancéng,
e TR, BN ABMEE A4 . A | Baihuo, Yaft, Pazé, and Kaiming. At the time, the people wore
BRCF , REFLAR. MIFBIE 2% | their hair in a bun and buttoned their clothes to the left, they
N, R=RET%. were not familiar with the characters and had neither rituals nor
music. From Kaiming up to Cancéng it was altogether thirty-four
thousand years.

BEZHE2ENM, FRLETE , | The first king of Shii was called Cancéng, the next generation was

[2: ¥ ] otherwise also written as Béyong {HZE.

[3: 7. ] YanKgjin annotates that this name is only present in a commentary to Yang Xiong’s ‘Shit Capital Rhapsody’
(BJHRMA) . This text is contained in the Tang dynasty ‘Commentaries on “Selections of Literature” (3(i%{E) , see

https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=325571#%E4%BA%AC%E9%83%BD%E4%B8%AD%E8%9C%80%E9%8

3%BD%E8%B5%8B. A scan of the (3L {F) is available at https:// commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:

%E5%9B%9B%E9%83%A8%E5%82%99%E8%A6%81_%E6%96%87%E9%81%B8%E6%9D%8E%E5%96%84%E6

%B3%A8.pdf, the text in question is PUEJLIT.

[5: A= HF%' ]| The ‘Readings of the Taiping Era’ (%) has FLIUT%/.

r3—4: wore their hair in a bun and buttoned their clothes to the left ]| Both are seen as signs of uneducated people.
r5: not familiar with the characters | i.e. illiterate.
r5—6: neither rituals nor music | or ritual music.

A

r6-7: thirty-four thousand years | The (I F1#%i) has a more reasonable ‘four thousand years.

() The textis contained in the 53rd juan of his ‘Complete Works of Literatur from the Ancient Times to the Three Dynasties,
Qin, Han, Three Kingdoms, and Six Dynasties’ (% £ — RN =[E7S#30). A woodblock print from 1894 CE survives
and is available electronically at https://ctext.org/library.pl?file=44734&page=47 and also at https://archive.org/embe
d/o2107115.cn.

) The text there does not give the provenance. The full text is also available at https://ctext.org/library.pl?res=4388.
(6) The text with annotations can be found at https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E8%9C%80%E7%8E%8B%E6%
9C%AC%E7%BA%AA.
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EEAAR. WERE&EES . % | called Biihuo, the following generation Yuft. Each of these three
HILATE , HERIREHEE 2. dynasties lasted for several hundred years, they all became im- #E #4210
mortal celestials. Many of their people followed the kings in this

transformation.
#SE T, B, £ JEEZ THi. | Yafd died while hunting on mount Jian, today his memorial
A& R D, temple is on Jian. At that time there were very few people in Shu.

The ‘Records of the Historian’ {521C.) also mentions the kings of Shu, but with a crucial difference
as Stma Qian F] 3T places them in a line from the Yellow Emperor 27 :(7)

BE, ®wiettd, Z4FENVERE | The kings of Shii are descendants of the Yellow Emperor and up to
HTE, FoRERE , T now live five thousand / south-west of the Han, the regularly come
to court to submit and present tribute to the Han.

Similarly, the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hua’ {*£[H[E|75) records the beginning of Shii not
in immemorial antiquity, but links it to the demise of the Zhou dynasty J&#H. A following passage
on burial practices is missing in the (& F740).®)

JARNE , BT, HEBEARMN , | When the Zhou lost power, the ancestors of Shii called themselves

HHEMN , B E. kings. There was the Adu of Shtt Cncéng % M, his eyes were ver-

tical, he began to call himself king.

WAEAE AR, EANMNZ . #1482, | When he died, they made an inner stone coffin and and an outer
AERENIE AFA. stone coffin, the state’s people followed this, so the stone coffins  #E 5
became to be known as the tombs of the vertically-eyed men.

For comparison, the passage in the 1136 CE text ‘Classified Sayings’ {Z1}i) (9 by Zeng Zao "G it reads
like this:

Al Al Chronicles of Shu
it Duytt

ro-10: BMWAL , HRINGFE L%, | This passage from the (I P ), 923rd judn, see https://ctext.org/text
.pl?node=406389&if=en&show=meta.

rg9-10: Each of these three dynasties lasted for several hundred years ] Péng Bangbén %34 (2002) points out that
this suggests that the names stand for successive dynasties.

ri3: died] literally: became immortal.

r13: hunting] The character tidn H has an archaic meaning here, to hunt, see also Péng Bangbén 37K (2002), p. 83.
Other texts, such as the (ZFHI%) use lie 5.

r13: mountJidn ] present-day Chaping Shan %511, see Péng Bangbén &2F 4% (2002), p. 83.

(7) see also Péng Bangbén B 7K (2002), pp. 76—78, he suggests that one of the reasons the (& 74 41) was lost over
time was that it did not conform to the orthodox view of a common genealogy of all rulers in China.

®) See also Gu Jiégang [N (1981), p. 73, for whom this is an indication that the (#FHE ) relied on additional
sources.

() a 1136 (Song dynasty) ‘anthology of stories, novelettes and excerpts drawn from over two hundred sources dating
from the Han to the Song periods’ (Pregadio (2008), vol. 2, pp. 329-330) by Zeng Zao & fi.
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B iR £ H & AR EMAZER F 8 5 X
F&ELTHSEW

The first Shui king was called Cdncéng, the second Béyong, the fol-
lowing Yaft. There was also the Shii king Duyti who called himself
emperor Wang.

The ‘Chronicles of the Kings of Shit’ (& £7Z542) continues with the rule of Duyti #15%, 10)

FE—HB7 , ZEETF, AR, 1
Kig. B—LT , AF, WLIRHF
o, MEFE.

ThEMREE , SHEEN.

BILTE |, 8.
HREESES.

Later there was a boy, called Duy, he descended from heaven and
lived in Shushi. There was a girl, called Li, who emerged from a
well at the source of a river, she became the wife of Duytl.

Then he proclaimed himself king of Shu and called himself
emperor Wang,.

He ruled at a town below mount Wen called Pi.

The enlightened people would frequently be reborn.

This appears in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ (*¢FHIE &) without some of the

magical references:
JFEREERLT  #HRSR. —FHE.

BRI AREK A, BT 750
Z LA,

MHIRERE IR EE .
CTERE , fFHF. @

Later, there was a king called Duyu, he taught the people how to
farm. He was also known as master Du.

At time in Shashi was a girl called Li from the Liang clan, she was
wandering at the river’s source. Yu liked her and took her as his
consort.

He moved the capital to Pi or maybe Qushang.

During the seven kingdoms, he was called king, and Duyti pro-
claimed himself emperor.

The story continues that — after severe flooding affecting the region — Dyt £ abdicated in favour
of Biéling % % who founded the Kaiming /I B dynasty, which is said to have lasted for twelve
generations ™ until 316 BCE when Shii was conquered by the ascending Qin Z. (12)

[3: 1A% ] alternate form of Biihuo A,
[7: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?file=81958&page=106

r2: Shishi] Shiishi 24 is taken to refer to what is now the north-east of Yannan.

r6: Pi] Péng Bangbén ZFHZK (2008), p. 536 suggests that the name signifies a ‘city in the low and flat place.

r6: He moved the capital to P{ or maybe Qushang | Gu Jiégang il & {| (1981), p. 74 notes that this text references
multiple oral traditions.

r7: During the seven kingdoms ] Gu Jiégang Bl (1981), p. 74 considers this a reference to the Warring States /%%

period.

(19) Duyti #15’s name also has the meaning of cuckoo.
() see ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {*¢FHE ).
(12). A somewhat shortened version of this passage appears tranlated in Péng Bangbén % # 7K (2008), pp. 536-537.

Kt 5

BERL 5

fEHES 5
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3 Annotated Translation

M ERY , FIE— AN, BER , | After emperor Wang had reigned for more than one hundred years,
HPTE, FIASKRZAE. R HE | inJing was a man called Biéling, his body disappeared, the people
K EZE , %7, 58NN, B | of Jing searched for him without success. Biéling’s body was
W LU R A brought by the river waters up to Pi, where he regained life and
encountered emperor Wang. Emperor Wang appointed Biéling as

adviser.
IR HK , BFRZ K. B¥AEE | During this time at mount Yu was a flood, just like the floodings
B, HERREL, REBZLE. of YAo. Emperor Wang could not control it, so he sent Biéling to

dredge mount Yu and the people found a safe place.

BRIKEE , BRF 5HFEE. B | After Biéling controlled the floods, emperor Wang had relations
PR, BLIEE AWK R , J9ZEE | with his wife, ashamed that he was weak and could not match
22, Rz k. EREI , 5 | Biéling, the state of Wéi accepted him, so he left, just like Yéo ab-
FIJFRE . s iR, JRSTFH. dicated to emperor Shun. Biéling ascended the throne, and called
himself emperor Kaiming, the emperor begat Lubao, and the state

was called Kaiming.

Gu Jiégang &N (1981), pp. 74—75 suggests that Yushan % 11| here is a miswriting of Washan A L]
and points to a rationalized version of the text in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ (%

PHIE &):

SHKI, M, tREZ LN | When there was flooding, his prime minister Kaiming breached

PRKE . Yuléi mountain and stopped the flooding.
TN, [R5 2 3, £ | The emperor then entrusted him with state affairs. Following the
AT, FAHLES. ® virtuous precedent of Tangy4o and Ytshun'’s abdication, he then

abdicated in favour of Kaiming. The emperor ascended the west-

ern mountains into seclusion.
The succession is also recorded slightly differently:

FFEAAL B BN . AN . @ Kaiming ascended the throne, his title was emperor Céng.

Emperor Céng begat emperor Lu.

The text of the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {(*£HE ) then continues with military
expeditions that are not narrated elsewhere.

The Song dynasty ‘Readings of the Taiping Era’ {X~F1#5i) cites the following passage from the
‘Gazetteer of the Thirteen Districts’ {7 =Jl7&) by the northern Wei 1t.%4 (386-535 CE) scholar Kan
Yin [B5:

[4: @® ] Source text: https://www.zhonghuashu.com/wiki/%E8%8F%AF%Eg%99%BD%E5%9C%8B%E5%BF%g
7/%E5%8D%B7%E4%B8%89
[1: @® ] Source text: https://www.zhonghuashu.com/wiki/%E8%8F%AF%E9%99%BD%E5%9C%8B%E5%BF%g
7/%E5%8D%B7%E4%B8%89

r9: Jing] Péng Bangbén iZFEA (2008), p. 536: in present Hubei.
r1o-11: was brought by the river waters up to Pi] i.e. somewhat magically his body was floating upstream.
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(H=ME) B« BEEFRE , At | The ‘Gazetteer ofthe Thirteen Districts’ states that during the period
FWRE T &, LLERCAHEIT . BBE-. | ofthe seven states, they declared themselves kings, only Dyl pro-
RRAGEF ., B2 KB NHE . {L. | claimed himself emperor in Shii. He made Baoxié the front gate,
T 4R ISR, UL E L, B | Xidngér and Lingguan the rear gates, Yuléi and Eméi walled cit-
FR R A ies and Jiang, Qi4n, Mi4n and Luo were made marshlands, mount
Wen was used to raise livestock, and Nanzhong became gardens
and parks.

RHEFIN , Z2EHIMAE —IEE 2% | At that time, there was a man from Jing who later died in the
%, HP 2P, #1% 4, WE | lands of Jing, his name was Bi€léng, his corpse disappeared and re-
i appeared on mount Wen, where he regained life and encountered
emperor Wang,.

LA & A, AR ILZEYT , Bt | The emperor appointed him as prime minister of Shii. At that
K, BRI AL, 1B7KA ). | time Mount Wa blocked the river, the lands of Shit were inund-
ated, emperor Wang sent Biéléng to cut through Mount Wa and
he succeeded taming the waters.

B B LITEE , JhZREHE Y . 5 | Emperor Wang felt that he was lacking virtue, abdicated and en-
FIFBH., @® trusted the state to Bi€léng, who called it Kaiming.

This passage is also similarly contained in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {*¢[HE &)

TiLVERLNHEI], BEH. RX A5 | He made Baoxié the front gate, Xiéngér and Lingguan the rear
P, EE2 M ERE , (T8, 4. | gates, Yuléi and Eméi walled cities and Jiang, Qian, Midn and Luo
W RHEE ; DAL N B, B | were made marshlands, mount Weén was used to raise livestock,
bist. @ and Nédnzhong became gardens and parks.

It follows a passage about the magical transformation of emperor Wang 274 into a bird, a zigui ¥
#, a type of cuckoo.13)

[8-9: ®¥% | avariant writing of Bieling & %.

[17: @® ] Source text: https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=371564

l4: @® ] Source text: https://www.zhonghuashu.com/wiki/%E8%8F%AF%Eg%99%BD%Es5%9C%8B%E5%BF%g
7/%E5%8D%B7%E4%B8%89

r2: the seven states | meaning the seven states during the Warring States 1% ] period, i.e. Chu ¥, Han 7Y, Qin Z&, Wi
%l Yangud #EE, Qi 57, Zhaogud XE.

r3: emperor | It was the first Qin Z emperor Qin Shihuéng Z 1A & who took this this title as symbol to stand above
the mere kings.

r3: Baoxié ] ancient route to Qin.

r4: Yuléi] i.e. Chéngdi A#T.

(13) Note that in this passage the bird is written as zigui F==.

1
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https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=371564
https://www.zhonghuashu.com/wiki/%E8%8F%AF%E9%99%BD%E5%9C%8B%E5%BF%97/%E5%8D%B7%E4%B8%89
https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=371564
https://www.zhonghuashu.com/wiki/%E8%8F%AF%E9%99%BD%E5%9C%8B%E5%BF%97/%E5%8D%B7%E4%B8%89
https://www.zhonghuashu.com/wiki/%E8%8F%AF%E9%99%BD%E5%9C%8B%E5%BF%97/%E5%8D%B7%E4%B8%89

3 Annotated Translation

ER R £, i & AFETF E1 | When emperor Wang passed away a cuckoo sang. The people of

MEE . B, 5, WREE. | Shtifeel aggrieved by the singing of the cuckoo as it reminds them
of emperor Wang. Emperor Wang was Duyl, who had descended
from heaven.

Again, in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {*£[H[E|7), the mythical aspect is missing:

&= A, TESSNE, WM& AFETEY | It was the second month when the cuckoo sang. So when the

BG4, people from Shit mourn the cuckoo sings.
ELNMEEZ 14755, 1245 EER | Ba then also accepted the teachings and improved agriculture.
R, BB TE . Today, the farmers of Ba and Sht first make sacrifices to lord Du.

Gu Jiégang BENN] (1981), p. 75 sees the last passage as an indication, how the ‘Chronicles of the States
South of Mt. Hud’ (*£BHE ) began to add cultural elements, such as the worship of Shénnéng ##
1%, from the central plains into the story of Shi.

Yan Ké&jan 1] #] credits the passage to the ‘Readings of the Taiping Era’ (IR FH#1'%) , where it
records the event as a magic transformation:

wHEHT-E, AT, & AEM | Then he died and transformed into a cuckoo, so when the people
Fl o “REFH. @ of Shtt heard the sound of the bird, they said: ‘That is our emperor
Wang'.

This is similar to the ‘Sichuan Gazetteer’ (P )113875) ) which refers to a poem by the Liti Song XI|
K poet Bao Zhao fifIif:

HFIFREARCEIHEREF|Z. | Duyls transformation into a bird is mentioned in the ‘Chronicles
of the Kings of Shit’ and ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud'.
HAER S T #4784 M = F1 5 — | This poetic writing is based on Bao Zhao's ‘Songs of the Weary Road’
BAMAS S R BRI, ® that mentions a bird called cuckoo, which is believed to be the
spirit of the old emperor of Shu.

The passage attributed to Bao Zhao can be found in the 7th part of his ‘Songs of the Weary Road’ {17
& 3 ). (15)

RAEZmMZE , BSHALT. Melancholy thoughts suddenly arrive, mounting a horse, I exit the
northern gate.

[41: ¥ ] This form of writing zigui appears a variant of zigui T #1.
[2: @ | Source text: https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=371564
[4: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?file=74024&page=6

r4: cuckoo] The term Dujuan £t8Y is written with dz 1, the first character of Duyt £, followed by juan for the type
of bird. Péng Bangbén ## 7K (2002), p. 86 notes that it is ‘a kind of bird that the people of Sichuan regard as a sacred
symbol of the beginning of the agricultural cycle’.

(4) 46th juan, see https://ctext.org/wiki.pl?if=en&chapter=934962&remap=gb.
(5) This poem is translated in Frodsham (1967), p. 146.
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ZESLPUBRE |, (5 D RARH I RRAR R

TR AREY | E R R .

FEREGAL , PIBMEELUAR.

CEREBEL, EIERRTHE.

>

S REZ L IEFEE , FOME A
=, @

G

o>
or
il

I raise my head and look around, all I see are dense pine and
cypress trees, and thorny bushes.

Among them is a bird called cuckoo, believed to be the soul of the
Sht emperor of old.

Its voice is mournful, it never stops crying, its feathers are withered
like a shaven person.

It flies and hops among the trees, pecking at insects and ants, could
it recall the days when it was honored as the emperor?

Reflecting the unpredictable changes of life and death, my heart is
filled with sorrow and I am lost for words.

The history of the Kaiming #JT-#] dynasty continues in the (& EZ40).

T ERN, BN, B
W5, BWEM. RABEERT
it REHEENIL. EEAT L BLK
AL, K=, =57, SEAS. T
ANANEERD , T AAEER .

BERFEHZH , KT HES
PESERCED. 2R E BB A E
5, HSRAHEmEZ. REERE
B, aHEEEDMN. BB EF
&, L ERZRH.

However, in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {(*£fHE ) there is no record of an end

of the line:

SLEE IR WAL, DI HE
8RB AR, FERRE.

NEELT AL, B, 2HE.
BEE, BHIIKA, K=, & ET
B, ONES. SAFEN. SEFE,

Five generations after emperor Kaiming there was Kaiming Shang.
He abandoned the title emperor and and again called himselfking.
Heaven gave the king of Shu five strong men, they could move the
mountains of Shit. The king without the five strong men erected
a giant stone, three zhang tall, and weighing one thousand jin,
called the stone cow. One thousand people could not move it and
nor could ten thousand.

The king of Shu resided in the lands of Ba and Shtj, first reigned
from Guangdi’s Fanxiang, then moved to Chéngdii. Qin emperor
Hui sent Zhang Yi and Sima Cuo to subdue Shu and established
Chéngdu as a county. Chéngda was at Chili market, Zhang Yi
moved the administration within the city moat. He began to es-
tablish government, counties, temples and accommodation, just

like the government in Chang’an.

After nine generations there was emperor Kaiming, he established
ancestral temples. Wine was called /i and music was called jing.
People favoured red. The emperor called himself king.

At the time there were five strong men who could move a moun-
tain and lift ten thousand jun. Whenever a king passed away, they
erected a large stone, three ziang high, weighing ten thousand jin
as a memorial tablet. These stones can be seen today, they are

[12: @® ] Source text: https://baike.baidu.com/item/%E6%8B%9F%E8%A1%8C%E8%B7%AF%E9%9A%BE%ES

%8D%81%E5%85%AB%E9%A6%96/13474470

r155: Chang’an] Note that the Qin capital was at Xidny4ng [, the name Chang'an % was only used later.
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https://baike.baidu.com/item/%E6%8B%9F%E8%A1%8C%E8%B7%AF%E9%9A%BE%E5%8D%81%E5%85%AB%E9%A6%96/13474470
https://baike.baidu.com/item/%E6%8B%9F%E8%A1%8C%E8%B7%AF%E9%9A%BE%E5%8D%81%E5%85%AB%E9%A6%96/13474470
https://baike.baidu.com/item/%E6%8B%9F%E8%A1%8C%E8%B7%AF%E9%9A%BE%E5%8D%81%E5%85%AB%E9%A6%96/13474470

£EPHE R 10

LEHER 5

LIRS 5

3 Annotated Translation

AEWS) A AR E. BT
BREBEATE.

TTHEEBER , JIEIRRHER.

called sunli.

There were no posthumous titles, but the five colours were con-
sidered important, so their temples were called the blue, red, black,
yellow and white emperors.

King Kaiming dreamed of a city wall being moved and then moved
the capital to Chéngdu.

Qin emperor Hui & 2 F, who ruled 338-31u CE, initiated many campaigns to expand the territory
of Qin &, culminating in the annexation of Ba and Shti I &] in 316 BCE.

REER , HEAFEZR , BRIFLHE
HT&E. BENTRA, KIEES
FUNREE. ZREUE—FHEEL,
BERUAY , AR L. =
ERE, ETEHERE, HE (1%,
Hith , HUGEER.

At the time of Qin emperor Huj, the king of Shu would not sur-
render to Qin, Qin had no road to Shu. More than ten thousand
men followed the king of Shui east to hunt in Bao valley, where the
soldiers encountered Qin emperor Hui. The Qin king left a basket
full of gold as a gift for the king of Shu, the king of Shu gave a gift
in return, but his gift immediatly turned into dust. The Qin king
was extremely angry, the officials all prostrated themselves, prais-
ing him, saying: ‘The dust signifies the land: Qin shall surely obtain
Shu.’

This passage appears in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {*£FHE &) like this:

AREZ B EFENZH.

RELHSRELE,

HEUE—FREE.
ERBoiz Y £.
BEREEHARBFRREREE
T,

During the time of king Xian of Zhou the king of Shii was in control
of the lands of Baohan.

When he was hunting in the valleys, he encountered Qin emperor
Hui.

King Hui left a basket of gold for the king of Shi.

The king reciprocated with precious items, which turned into dust.
King Hui was angry, his officials praising him said: ‘Heaven favours

me. The king will soon gain the lands of Shii.’

And in the ‘Readings of the Taiping Era’ { I P11 1) like this:

(BEARL)H . HERTES , I
ZE, Ue—HHEBE, HERLL
LY, Rkt BERE B
BE et i, SEHEBHER.

The ‘Chronicles of the Kings of Shi’ records: when the king was
hunting in Bao valley, he encountered the king of Qin, who left a
basket of gold for the king of Shii, the king of Shii reciprocated with
gifts, which quickly turned to dust. The king of Qin was extremely
angry, and said to his officials: ‘The dust means land, I am today

favoured to gain Shu.’

As Sichuan /1 )1] basin was to the north and east cut off by mountain ranges, it made the Qin assault
difficult. The story here tells of a devious plot to deceive Shti into building a road that was then used
to attack it.16) This road from the territory of Qin became known as the Jinnia Dao € 4E, i.e. the
Golden Ox Road, and can be traced today: 17)

(6) For this passage, see also Sage (1992), pp. 107-112.
(7) see also Wang (2011), p. 54.

14



The Qin invested in building a road by which they could reach Sichuan. The Jinniu
route goes west from Hanzhong, crosses the Bao River and Mian County f15%, and then
enters the mountains. At this point, the route continues west until Jinniu Township 4
4-§H before turning south into Wudingxia 7. T #&. In Ninggiang County %58 5%, the
route turns southwest again. At Qipan Pass +#[, it enters Sichuan’s Shenxuanyi 7
‘E % and proceeds south along the steep cliffs on the eastern bank of the Jialing River.
Turning southwest at Guangyuan & JT, the route crosses the Jialing River and passes
Zhaohua Hi{t,, Jianmen @[], and Mianyang 4[5 before finally arriving at Chengdu.

(Hu (2017), p. 78)

(BEEARL) B . ZEERKE ,
Iz LG4 BEeHE.

BARZ , UNFREAEE. & 1F
FEA, LURAA | REE S

BELURRK, IRETN, FRT
HEHEROE | BT R

Bl bz .
IRARSR UGS B AR .

RiE
J5iE

The ‘Chronicles of Qin Emperor Hui’ record: Qin emperor Hui de-
sired to attack Sht, so he carved five stone oxen and placed gold
behind them.

When the Sh people saw this they thought the cows can excrete
gold, the offspring of the oxen could provide for the soldiers, they
thought these were heavenly oxen that excreted gold.

The king of Shu also thought so, so he sent one thousand soldiers,
and ordered the five strong men to drag the cows, creating a road,
bringing three of them to Chéngdd.

A road to Qin was so opened through the power of the stone oxen.
Later he sent his prime minister Zhang Yi and others along the
stone oxen road to defeat Shii.

Then follow a few passages detailing the Shii kings alleged carnal desires, which Steven F. Sage takes
as later illustrations of the moral failures of the Shii rulers to justify Qin’s attacks.18)

REAEANEEM, HEERHHELE
B, FEZE , ASDKLE, 8. B
FLEHT, B2, HE(EZE)
JNHIEAFEZ

HESCRU LT, BERE, &
Wzt BEZELIAFE. A5)KL
PORAIA , BEEZ . TILYI, &
ERFZREE L, T RUE SR+ 38
Z. mih=5 , &t , SEHRHELL

In Wi Du was a man of great wisdom. The king of Shu brought
his wive and daughters to Shii. After they lived in Shtj, they could
not get used to the climate, and wanted to return. The king of Shu
loved his daughter dearly and kept her, and composed six songs
called ‘Sound of Birds’ as a dance.

In Wi Du a man changed into a girl of lovely appearance, she was
a mountain spirit. The king of Sht took her as wife. Unused to
the climate, she fell ill and wanted to return, but the king of Shu
kept her. Soon after she died, the king of Shu sent soldiers to Wi
D to carry soil, and buried her inside the moat of Chéngda. The

r24: climate ] literally ‘water and land..
r29: the climate ] the water and land

(18) see Sage (1992), p. 111.
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3 Annotated Translation

n]][

AEHR—MERHEE B3,
R

h

soil covered three mii seven zhang high and was called Wiidan. A
stone mirror marked her grave, one zhdang in diameter and five chl
tall.

BEAG g T, R EMEELE , JhEA3E L | When the king of Qin became aware that the king of Shit was lech-
AANTHTE. HEZ2Z , BH T | erous, he gave five pretty girls to the king of Shii. The king of Shii
7. BEFE, L—RIEALLJXH . | was fond of them and sent five strong men to welcome the girls.
—THIHEE , . AT, Il | When they returned to Zitong they saw a large snake hiding in
JifR, ERT . ITB#IRRE , Z£F | a mountain cave. One strong man pulled its tail, but could not
BEAL g N IWEESE EW, WAF , & | getit out. When the five strong men together pulled the snake,

EEG, B2AK, BHERERE,
BEFREMER , B804, UEH
.

the mountain collapsed and buried the five men. The five men
stomped the soil and shouted, the Qin king’s five girls and those
accompanying them climbed the mountain and turned into stone.
The king of Shui climbed on the platform to look for them, but
without success. So it was called the ‘platform of five girls and the
marquis’. The king of Shii personally piled the grave mound, using
ten thousand stones to mark their grave.

This last story also appears in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ {*¢[HE&):

RAE —SERM 2 R 2 1
g
BENNEATIKEREELEZ
TR ZHUAR Z T LR

BERZINERT ZEAME - 81D
ERHEHEERG L EERES K
AL AR

In Wit Dai there was a man who turned into a beautiful woman.
She was beautiful and enchanting like a mountain spirit.

The king of Shii took her as concubine. She was not used to the
climate and desired to leave. The king loved her and detained her.
He composed the song of Dongping to entertain her. Not long after,
she passed away.

The king of Shtt mourned her and sent five strong men to Wi D
to carry soil to make a grave for his concubine. The mount covered
serveral mii seven zhang high, on its top was a stone mirror. Today,
that is Wudan in the northern corner of Chéngdu.

The text continues with the battles that saw Shu defeated in 316 BCE.

ZEFEKN A SR E. £
B, AR BERM |, RZ.

SIS E . BEIFREAE , 9T
Ko
ZERBEIE , FBFERIH. KW,

Qin emperor Hui sent Zhang Yi and Sima Cuo to attack Shu. King
Kaiming resisted but had no success, retreated to Wityang, captur-
ing it.

Zhang Yi fought against Shu, the king of Shu Kaiming battled
without victory, and was killed by Yi.

The king Qin killed the marquis Yun of Shty, later invited his burial

r32: Widan ] The name Wiidan HH is made up of the first character of wiidii E.#F and the previously used character
dan H signifying ‘to carry over the shoulders..

r4: climate ] literally ‘water and land.

r53-54: invited his burial in Xidnyang ] Tunderstand this as that a burial in the capital of Qin was an honour granted.
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= ANE |, RFRRET. in Xidnyang. Heavenly rain fell for three months blocking the
roads, so he was buried in Chéngda. BFEARLD 55
BNKF , BN . When the people of Shit prayed for rain and brought offerings for

the marquis of Shu, rain would invariably fall.

Then come a few passages about military ships.
BHEFHRST. The king of Shit has a parrot war-ship.
A passage in the 25th juan of the ‘Elementary Studies’ {(#]#1t.) presents a bit more information:

Beny Myna

BERICHEEHEE In the ‘Chronicles of the Kings of Shit’ it is said that the king of Shit

has a parrot war-ship.

T BRI S ELE E #A T IE N | Zhou Qian’s ‘Various Matters of Chariots and Attire’ states that

K — 2R & R M. when distant countries crossed the seas to bring tribute there was #1245
a large ship called called Myna, it was joined together from wood

like a trough.

From the above passage from the ‘Various Matters of Chariots and Attire’ (¥ k455 ) it appears that
a Ying Wit Zhou ¥#5 ' was a ceremonial war-ship.

ZRNRKEMTHE , SR, Qin ordered ten thousand taibdi boats for attack on Ch.

ZNNERL ., SR Qin ordered ten thousand bdgang boats for attack on Chii. HEAL 60
ZEEN , FRAEEK AN . £+ | Duringthe time ofking Xiang of Qin, DAngqui commandery presen-

hLAR. ted a tall man as tribute, he was twenty-five zhang and six chi tall.

It follows a passage on the Great Yit X B, the legendary king attributed with first taming the floods.
Yi's legendary birth is also in similiar way recorded on a Warring States (% [E period bamboo slip
manuscript called Zigao F3%. There his mother is said to have swallowed Job’s tears & £J. (19

EARDUWLAR T FE N, 2T A4, | Yit was a man from mount Wen commandery’s Gudngréu county,
Hih 2% )L, BLEEHFEZE . JF | he was born in Shiniti, the land was called liérpan. Yi's mother
BlmAETERL., BFEEF , 45, | swallowed a pearl and became pregnant with Yi, she split open &+ 744 65
TARWE SR, IR H . and gave birth in the county of Ttshan. He married a wife and

begat a son, his name was Qi. In today’s Tashan there is Yi's temple,

r58: parrot] unclear what that term signifies.

(19) see Allen (2009), pp. 133134, I became aware of this through the entry at https://en.wikipedia.org/wiki/Yu_the G
reat#cite_ref-25.
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BERL 70

3 Annotated Translation

and also a temple established for his mother.

r—d

It follows a snippet explaining the founding of the Daoist temple now called Qingyang Hall £ F
through the patronage of Liozi 2 himself.

EFhRSFEE GEEZ). InA . | Liozi composed the ‘Dao Dé Jing’ for the master of the pass Yinxi.

Fl : [ FATETHE . TH#EFFE | Upon leaving, he said: ‘If you follow the Dao for a thousand days,

FE S NEFNRE. you will find me at Chéngdi’'s Qingyang temple. Today that is
Qingnit temple.

MNlustration 2:
TR

Source: Photo taken June 2025 in Chéngda Museum by the author.

The end of the text narrates how Li Bing 25K, who became regional administrator after the defeat
of Shti, engaged in the hydraulic projects for flood control at Dajiangyan #F{1.3& that are extant

r72: Qingnit temple ] This temple is still extant, presently it is called Qingyédng Hall 55
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today. Péng Bangbén & F7K (2008) details several other irrigation projects in the area that predate
those works.

To tame the waters the text says that Li Bing made stone rhinoceroses. One such large stone rhino-
ceros was found in 1973, but only excavated in 2012, in Chéngdu. The figure is now exhibited at the
Chéngdi Museum A EBH4VE, see illustration 2. There is also a poem called ‘Stone Rhino Ballad’
(HB17) by Du Fu #1 F about these stones. (20)

For the use of magic elements to tame the waters, see Glahn (1987), p. 14.

K AE  BFEIKEABAM. — | As to tame the power of the dangerous river waters, the admin-
WAERF , —HAETH T . ZHFE | istrator of Shi, Li Bing, made five rhinoceroses from stone. He
Kep, LUROKAS , R AR . placed two at the seat of government, one below the city bridge, #¥#%75

and two in the water, so they were called stone rhinoceroses in the
water.

ZEpKAZI R &SF , IBTCIL K E | Li Bing served during the Qin as administrator of Shit. He called
W . SERZT. a1 HES . | mount Wen the heavenly Péng Qué, or also heavenly Péng gate. It

PR AL is said, that the dead all pass through it, ghosts and spirits are often ~ #HF 44 80
seen there.
BHIEWA . S . SHEE. In front of the county[town] are two stones, facing each other like

Que, they are called the Péng gate.
The text concludes with an early reference to salt wells in Sichuan.

EAHITH , IR AL, During the Dijié era of Han emperor Xuan, more than ten salt
wells were dug. HERL 85

r83: Que | ceremonial gate towers, usually in pairs at the entrance of palaces, tombs, and temples
r84: the Dijié era of Han emperor Xuan | 69—65 CE

(20) see Owen (2016), p. 44-
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Glossary

4 Glossary

Ba [: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
eastern part of present-day Sichuan, -
see page 12, 13

Bashu [ #: Baand Shi, term for the two ma-
jor regions of present-day Sichuan, -
see page 14, 20

Baihuo #H&: mythological first ruler of Shi1 &j,
—see pages 6,7, 9

Bao gorge %E4+: Bao valley, valley in the Qin-
lingshan ZZI2 1L, - see page 14, 20

Baohan %{: ?, —seepageis

Baoxié Z#l: ancient passage through the Qin-
lingshan Z U4 11, passing through Bao %
gorge and Xiégu #45, - see page 11

Bao Zhao fififF: poet during the Lia Song X
K, see Fuller (2017), p. 162, Knechtges and
Chang (2010), pp. 25-27, ca. *415-F470
— see page 12, 20

Béi Wei 1tZi: northern Wei, Chinese dynasty,
386—535, 386—535 CE — see page 10, 20

Bieling #$%: , - see pages9-1

Cancong 7t : mythological second ruler of
Shu &), - see pages5-7,9

Chang’an K “%: historic city, present-day
Xian, -—seepage13

Chéngdiu i #F: capital of Shit &, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan 9F§, - see pages 5, 11,1319

Chéngdu Béwuguan i #EREY)IE: Chéngda
Museum, main museum in F#F,
pages 18—20

—see

20

Chéngxiang ZK1H: prime minister, also trans-
lated as ‘counselor-in-chief: ‘A title of
great significance in Chinese history, nor-
mally indicating the most esteemed and
influential member(s) of the officialdom,
who was leader of and spokesman for the
officialdom vis-a-vis the ruler and at the
same time the principal agent for imple-
menting the ruler’s wishes in all spheres,
civil and military’, , see Hucker (1985), 483
— see pages 11, 15, 20

Chilv Jie 77 HE#7: Chili market, an old market
town mentioned in the (& F AKRL), -

see page 13, 20

Chiixuéji (¥)2#iL): ‘Elementary Studies’, clas-
sic text, - see page17, 20

Chu #£[E: state of Chu, ancient Chinese state
before the Qin dynasty, 704-223BCE, -
see pages 11, 17, 20

Coéng Di M 7f7: emperor Céng, Shu % em-

peror, — See page 10, 20

Da YU K&: GreatYl, , - seepage17,20

Dangqii commandery % & #f: Dangqu
commandery, ancient district, men-

tioned in the (7 F3),

— see page 17, 20

Dao jH: circuit, Tang dynasty administrative
division, akin to a province, first created
in 627 during the Tang dynasty,
page 18, 20

— see

Dao Dé Jing (GETE%E): ‘Dao Dé Jing’, classic
text by Liozi 7, - see page18, 20

Di 7: emperor, title of Chinese rulers, - see

pages 10, 11, 13, 14, 20

Dijié #1177 reign period of Han Xuandi X &7,

69-65  —seepage1g



Glossary

Di Shun 75 %%: emperor Shun, legendary early

ruler of China, - see page 10, 21

Dong Han Ri{: Eastern Han, Chinese dyn-

asty, 25—220, — See page 21

Dongzhou 7R J&: eastern Zhou, ,
21

—see page

Du #B: area command, name of an adminis-

trative area, — See page 21

Dajiangyan #F{L3&: important ancient hy-

draulic project in Sichuan, - see page
18
Du Fu #H:, -seepageig

Duajuan #:89: cuckoo, a type of cockoo, but
in the context of the history of Shii an em-
bodiment of Duyu 15, - see pages 12,
13, 21

Duayt #:: cuckoo, mythological figure, his
name can also be translated as cuckoo, -
see pages 7, 9, 11, 12, 21

Eméi 15 /8: historic city near Eméi Shan I /5
I, - seepagen

Shan % /& 1: Mt. Eméi, Buddhist
temple mountain in southern Sichuan,
near Eméi I8, (® 29.55N 103.36E) —
see page 21

Eméi

Erhai /H#§: Lake Erhai, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
P97, Xiér Hé, - see page 21

Fanxiang # %: ancient subdistrict,
page 13

— see

Gansu H7ff: Chinese province, -

Gushu 5 &: ancient Shu, term for the ancient
polities in modern day Sichuan,

page 5, 21

— see

Guangdii /| #F: ancient district, - see page
13
Guangréu | Z: county name, - see page

17

Guizhou 73 M: province in south-west China,

Han Chao 7Y#i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220, - see page 5, 21

Han {X: Han, main ethnic group of China, also
name of early dynasty, - see pages 5, 7,
11, 21

Han Sha ({X#): ‘History of the Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty, —see page 21

Han Xuandi 7 E 7#: Han emperor Xuan,
Han dynasty emperor Xuan, 73-49BCE,
ruled 73—49 BC —see page 19, 21

Hénan ji[F: Chinese province, -

Hoéu f{%: marquis, ‘Marquis, a title of no-
bility, usually next in prestige only after
Prince (wang) and Duke (kung), some-
times hereditary, sometimes conferred
for special merit; usually prefixed with a
geographic name designating the noble’s
real or hypothetical fief, , see Hucker

(1985), 2205 — see pages 7,16, 17, 21

Huayang Gué Zhi ({E[HEE): ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud’, ,
pages 5 7, 9714, 16: 21

— see

Huéngdi #7f7: Yellow Emperor, mythological
ancestor of the Chinese emperors,
page 7, 21

—See

Jianshan Jjlll: mount Jian, mountain name,
present-day #<F111, see Péng Bangbén i
FFA (2002), p. 83, - see page 7, 21

21


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=29.55,103.36&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Jinnit Dao 4 4jE: Golden OxRoad, ancient
road from the Chinese heartland to Shu,
— see page 14, 21

Jinsha &7): bronze age site in present-day Ji{
#B, - see page 5

Jin Chao & #: Jin dynasty, Chinese dynasty,
266—420, 266—420 - see page 22

Jing l: , —seepageio,

Jiutang Shii (IHE ) : ‘Old History of the
Tang’, major Chinese history work about
the Tang dynasty, - see page 5, 22

Jun #: commandery, historic administrative
area, term in use before the Tang, ‘a stand-
ard unit of territorial administration nor-
mally incorporating and coordinating sev-
eral Districts (hsien)), , see Hucker (1985),

1731 - see page 17, 22

Kaiming JF#i: dynasty of the Shi &, - see
pages 6, 9-11,13, 14, 16

Kaiming Shang JF#i¥: , —see page13

Kan Yin #9H: Béi Wei 1t%H scholar, author of
the (T =/N7&), - seepageio

Laozi # 7: author of the GEELE),
page 18

— see

Léi Shuo (Kii): ‘Classified Sayings’, a 1136
(Song dynasty) ‘anthology of stories, nov-
elettes and excerpts drawn from over two
hundred sources dating from the Han to
the Song periods’ (Pregadio (2008), vol. 2,
Pp- 329-330) by Zéng Zao & i,
page 7, 22

— see

-~

Li Bai Z2H: Tang dynasty poet, *701—t762 M
https://en.wikipedia.org/wiki/Li_Bai -
see pages 5, 22, 23

Li Bing Z={K: hydraulic engineer during the

Zhanguo H[E, - see page18,19

22

Li Shan %=3: Tang dynasty scholar,

Li F: mythological wife of Duyu 5,
page 9, see ft5°

—see

Liangchao ##i: Lidng Dynasty, Chinese dyn-
asty, 502-557, — see page 22

Lingguan 3% X: mountain pass in Sichuan,
— see page 11

Lid Song X|%K: Lit Song, Chinese dynasty,
420-479, 420-479 CE

Lubao rfk: ,

— see page 12, 22
— see page 10

Nanzhao F i8: southern zhdao, regional
power with its center on Erhdi during the
8th and gth centuries, - see page 22

Nanzhong FH': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-

asty, Herman (2009), - see page 11
Péngmén &2 |: Pénggate,, -seepagelg,22

— see

Pi %: mythological capital of Sht #j,

page 9, 10
Puzé jili¥: , - seepage6

Qi 57: approximately present-day Shandong 11
7R, —seepage1

Qin Z: Chinese dynasty,
13-17,19

— see pages 5, 9, 11,

Qin Chao Z#: Qin dynasty, ,

22

— see page

Qin Gué Z [H: state of Qin, early Chinese
kingdom, united China for the first time

as the Qin Chdo Z#f], - see page 22

Qinhuiwang ZHE F: Qin emperor Hui, ruler
of the Qin Gué Z[E during the Zhangué
fi%, [E, 338—311, ruled 338-311 CE
pages 13-16, 22

— see


https://en.wikipedia.org/wiki/Li_Bai

Glossary

Qinlingshan % % 1lI: Qinling Mountains,
mountain range to the north of Sichuan,
— see page 22

Qin Shihuang 15 £: Qin Shihuang, first
emperor of the Qin Chdo Z ¥, ruled 221-

210 BC —see page 11, 23

Qinxiangwang % % T: king Xiang of Qin,
Qin % king, - see page 17, 23

Qing dynasty {5%: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 16441912 BCE, -
see page 5, 23

Qingnidguan F 4 Y: Qingnitt temple,
Daoist temple in % #F, today Qingy4ng-
gong FFEH, - seepageis, 23

Qingyanggong % F H: Qingyang Hall,
present-day Daoist temple in S #f, -
see page 18, 23

Qingyangsi FF5E: Qingyang temple, Daoist
temple in F%#F, - see page18, 23

Quayu E%9: myna, bird of the starling family,
they can be trained to reproduce human
speech, the name comes from Sanskrit,
— see page 17, 23

Quan Shanggusandai Qinhan Sangué
Liuchdo Wén (& ELH=REN=
JNEASC) ¢ ‘Complete Works of Literatur

Jfrom the Ancient Times to the Three Dyn-
asties, Qin, Han, Three Kingdoms, and Six
Dynasties’, Qing dynasty compilation of
pre-Tang dynasty texts by Yan Kéjin ™ 7]
¥, - see pages 5, 6, 23, see [ A 1]

Que [: Queé, ceremonial gate towers, - see

page 19, 23

San Gué —[F: Three Kingdoms, period after
the Dong Han %R V¥, with three powers
dominating China, 220-280, 220-280 CE
— see page 23

Sangudé Zhi (=[E&): ‘Records of the Three
Kingdoms’, official history of Wei %£, Shu

and W &, - see page 23
Sanxingdutr = & #E: bronze age site in
Sichuan, - see pages

Shandong 1l ’R: coastal region in eastern
China, now a province, —

Shénnéng 7 1¢: Holy Farmer,
founder of Chinese agriculture,
page 12, 23

legendary
- see

Shisanzhouzhi (+=JH&): ‘Gazetteer of the
Thirteen Districts’, work by the Béi Wei It
# scholar Kan Yin {9, - see pages 1o,
11, 23

Shixi Xing (A B417) : ‘Stone Rhino Ballad’,
poem by Du Fu #t Hi, see Owen (2016),
p- 45, —see page 19, 23

Shiji (*21C): ‘Records of the Historian’, , -
see pages 5, 7, 23

Shi [X: clan, term for group sharing the same
surname, — see page 9, 23

Shii %: name of a state during the Warring

States period, later used to refer to the

western part of present-day Sichuan, -

see pages 5-7, 9, 11-19

Shi Gué #H: state of Shii, one of the states

of the San Gué = [&, later also used as a

term for present-day Sichuan, —see page
23
Shidaonan (& & XE) : ‘The Road to Shit

is Hard’, poem by Li B4i 2%, complete
translations of this poem by Li Bai 2= H
can be found in Waley (1950), pp. 38—
39, Cooper (1973) and Minford and Lau

(2000), p. 723., —see page 5, 23

23



Glossary

Shadufu (E# ) : ‘Shi Capital Rhapsody’,
poem by Yang Xiéng #1#, - see page
6, 23

Shudi Fu (&#): ‘Shit Capital Rhapsody’,
poetry collection by Zud S1 & &, transla-
tion in Knechtges (1982), pp. 341-371, -
see page 23

Shi Héu Yun E&1%: marquis Yun of Shy, ,
— see page 16, 23

Shuwang &=: king of Shti, term for the ruler
of Shu &), - see pages 6, 9,13-17, 24

Shuwang Bénji (B EARL) : ‘Chronicles of
the Kings of Shi’, ancient text about the
history of ancient Shi1 #j, existing in frag-
ments, - see pages 5-7, 9, 12-14, 17, 24

Shishi & #&: historic place name for what
is now the north-east of Yinnan, pro-

nounced Shiashi, see {7 1T E 17] L)
(2002), p. 2043, - see page 9

Sima Cuo FlEiE: , - seepage13,16

Sima Qian 7] %iT: Han dynasty historian, au-
thor of the (52i), - seepages, 7

Sichuan IU)I[: Chinese province, -see pages
514,19

Sichuantongzhi (MU JI[iEE) : ‘Sichuan Gaz-

efteer’, , —see page 12,24

Song Chao “K#: Songdynasty, Chinese dyn-
asty, 960—-1279, 960—1279 CE — see pages
5,10, 24

Sui Chao [&#: Sui dynasty, Chinese dynasty,
581-618, 581-618 CE - see page 24

Suishii  (F& 4) : ‘History of the Sui Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Sui dynasty, — see page
> 24

24

Taiping Yulan (K°F#Y): ‘Readings of the
Taiping Era’, Song dynasty encyclopedia,
— see pages 5-7, 10, 12, 14, 24

Tang Chao fH#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7, —see page 6, 24

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—-9o7, - see page
24

Tangyao fH%: , -

Tangya J E: Tangy4o and Yushun, short
form for Tangydo and Yushun, same as
Ydoshun %%, - see page 24

Tashan J%L: countyname, - see page17

wang *t: king, ‘King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples.. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used
in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, , see Hucker (1985), 7634 —
see pages 9, 11, 13, 14, 16, 24

Wangdi 27: emperor Wang, name of Duyt
T,

Weéigubé Z:[FH: state of Wei, one of the Zhan-

— See pages 9-12, 24

guo 1E, - see page 10,24

Weéi #i: one of the states of the San Gué = [H,
— see page 11

Wénxuan  (303%) : ‘Selections of Literat-

ure’, literary anthology compiled during
the Lidngchdo #25, - see page 24

Wénxuan Zhu (CUi%k{E): ‘Commentaries on
“Selections of Literature”, Tang dynasty
work by Li Shan #53%, - see page 6, 24

Weénshan X 1lI: mount Wen, ,
9,11,17,19, 24

— see pages



Glossary

Wi Shan #X1l: Mount Wi, mountain in ??,
— see page 11, 24
Wi %: one of the states of the San Gué =&,

Widan EH: a mountain region north of A%
#¥, the name is first mentioned in the (%]
TEA4) and later also in the (ZE ),
— see page 16

Wi Du i #F: Wit area command, region in
present-day Gansu Hifi, - see pagesis,
16, 25

Wiyang iifH: , -seepage16

Xiér V§7E: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhai, -
Xiér Hé PHiEH: Xiér River, historic name for

Erhii, now in use for the river that flows
out of the lake, - see page 25

Xianyang J[H: region, - seepagesi3, 16,17

Xiégl #4: Xié valley, valley in the Qinling-
shan ZIL1ll, - see page 25

Xin Tang Sha GEiE+): ‘New History of the
Tang’, major Chinese history work about
the Tang dynasty, - see page 5, 25

Xinglunan (f7B& %) : ‘Songs of the Weary
Road’, work by Bao Zhao fifiif, see Fuller
(2017), p.162 and Minford and Lau (2000),

p.523, —seepagelz,25

Xiongér fEEH-: mountain range in Hénan 7 4,
— see page 11

Yan Kéjun ™ A #J: Qing dynasty scholar,
*1762—11843 — see pages 5, 6,12, 25
Yangud F#EE: Yan #Estate,, -seepage1l, 25

Yang Xiong #1f: scholar during Han dyn-
asty, *53BCE—T18CE — see pages 5, 6, 25

Yao #%: , -seepage1o

Yaoshun 3% %%: Tangy4o and Yushun, short
form for Tangydo and Yashun, same as
Tangyl JHEE, - see page 10,25

Yiyi & Job'stears,, - see page17,25

Yinxi 7 E: Zhouchdo J&5H philosopher, -

see page 18

Yafa £ 5: mythological third ruler of Shu &j,
— see pages 5-7, 9

Yafa Zashi (BEfRZ85) : ‘Various Matters of
Chariots and Attire’, work by Zhou Qian
J& 1T, apparently dealing with issues of
etiquette, - see page17, 25

Yashun E7#: |

Yuléi E22: a name sometimes used for % #F,
— see page 11

Yushan %Il: mountYly, , - seepage1o,25

Yiannan = F: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district, - see page 9

Zeng Zao % fii: Song dynasty scholar, com-
piled the Song dynasty, - see page 7

Zhangué i E: Warring States, Warring
States period, the time before the Qin dyn-
asty, 475-221 BCE, 472—221 — Ssee pages 9,
11,17, 25

Zhang Yi k(L

— see pages 13, 15, 16

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his
realm, - see page 25

Zhaogué #X[E: state of Zhao #X, one of the
Zhangud [ states, - see page 1, 25

Zhou [#: Zhou, 1022-256 BCE, early Chinese
dynasty, - see page 7, 25

25



5 References

Zhou Chao J& #: Zhou dynasty, 1022- Zigao F 7%: ?? period bamboo slip manu-
256 BCE, early Chinese dynasty,  — see script, see Allen (2009), - see page 17

age 7, 25
pas zigur T #: cuckoo, atype ofbird, - see

Zhou Qian JiiT: scholar, - see page17 pages 11,12, 26

o ] Zitong 1¥iE: , - see page16
Zhou Xian Wang & i : kingXidn of Zhou,
king of the Dongzhou 7R J&], §321, —see Zud St /&£ /&: Jin Chdo ¥ & poet, *250—1305
page 14, 25 — see page 26
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